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NEFEEEED (3L 77 > —]
—EARAEBEICNT 57 v —7BOC L b T E—Plic—

AR AT

1. It ®»ic

WBLOTEERTV T 70— LI TELXERL2DIIKRFPEDETH - /2.
[(VFI3— ] LIFEIVIERLEDTH A I D, O THMTHITABZ LT
LD LI ICHAI N TN B,

V7 7y — [#] (Fliteracy)
FAEZ DR, T2, B DT 2 HIERSPHE
(THAREFEARR] 56 2 IR)

Y77 v — [literacy]
PiAEE DN, T LT, BB 2 A - fE
(NEFEEL %7 R

(V7 7y —] BHEEIPORY ANONEETHY, HAETIE [HiiarES
e o TilkT) LRETE 2223005, L LELTld, HAGEICRE L
228 [Ty —] LWHBERZOEEALXAFTHOOLNL TS LX)
TH2. ATATORBIEIATATI T 7= IT V7 7v—, 1HRY 7
Ty—btwo K, ILICEREY T 7y —HR ) T 7w KD HE
255,

2. XLy 77v—] Lix

CDIVTI7v—] o) SELEENEBRL 2% 22713, FFEICIT Cultural
Literacy & WO R TH 72, HAFECTIK UL 77> — ] 2 [UL) 77
v— ] LER&E T\ %2 Cultural Literacy & 1%, 1980 FfRICT X ) 7 DHEFE
E. D. Hirsch, JriC X o TEOL N HFETH 5. Hifit) & 1T HICHAME BT Tl
7K, ILHICO 7 2 ERAGRALEL T2 0WIEZTrbET TS (2.1

U 2EliiciE, BRI D 1948 4E, HATHO TITb N KB g adE X 48 0
TICEHENWT, V77— [HAERZIEEICEDOICE ) LTHMERES, L UHEIDL
FEEEOPIRNTH L] LERIN TS (f 2005 : 107).

2 r5nv2 (2007), &I (2001) ZHA.
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zhTid, 3UE] Ei3voz2nileDThH A ) H. FHEIULDEE X Em L
THY, culture [3UL] OHRUCH T 20 REKIT [H 2F0EDKRHRD, Fr
E o R0 HEAEERA. BETERRA. fiftglic, zhZzhoES i3k
W] RT3 (FRE 2016 : 203).

V7o =05 N, AEENTE, HIREDOESLEREZETIA
EEAL. ZIHhoBHHEINAI UL T 7o =23 5 N LT, HBEHIBICHIT 2
ATk, Mg s iEck, -2z olErEd i), 2¥vZzCT
SN TV FREAERZ U Cld e <, flxiBEoks, BHKEH, 4kl
ZHIoTWE N EW®T 5 L HEHIIHFZ 5.

2.1. BEEZBICBT3 XYLV 77—

X C, Cultural Literacy & \» 9 FIRZ#H/ L 7= Hirsch 13, &3 Cultural Literacy:
What every Americans needs to know (1987) DHIZE X ICHEWTRD X H 1T~ T
W3,

To be culturally literate is to possess the basic information needed to thrive in the
modern world. (Hirsch 1987: xiii)

CULIIC ) 75 v =3B 5 L) 2 2, BRI THIIL Tn L =i
VB EARNERZFTETS2ZETH 5. ]

Hirsch O 7L, L&), BEREREIC)»2D 5T, & ToFH7 b2k
AT CREFED T ¥ v 2R %G5 729121, FICHE#ZEGT 20 Tlind, BER
ERPHETNETRNAGHDSH 2 L EZT2OTH L. LEODHZT A ) A
HoTwg, 2L T, ERSIEETNEHEE LTY X F2FEKL, £ 5000 @
B 7 L—X, MR E AT S (bid: 146-215). 7272L, U A F DHE
FEE I NS D TIE AL, RIS TEIERMA 5N XEEEN RS D7
EHFE L TWwWB (dbid: 146).

F 72T 72 b ~DOHEBF ZHEA U T\ 5 Hirsch (&, Cultural Literacy & \» 5% x
ZHEE 3 % L [AIFIC, Core Knowledge Foundation®#E%2. L CE Y, ZZTHS
D 2 #YVEHE I W THB L X8 Tw» 54,

3 https://www.coreknowledge.org/

* Hirsch 12X 23ULY 7 7 v — g3tk 4 it s » 2. 213, Seo%rkit% SE s
ZANEY A MICOWTIRSFINTH B LiEZ, VA MARRT 232N s 2 AT
L Licohds EDfEHOFE D EAB-> TS, LA L Hirsch 12 [7 20 AADHI > T35
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2.2. NEFEEEIcET XLV 77—

Hirsch (3% k73L& L 35 7 X U A A% XWERIC Cultural Literacy % $215
L7223, ZoFEz2INE TEHR] e Esd, H25E2FIT O & T30 EA
L THICHT B e TES. FlIRE, 7760238 L) 77 —Lw
S HEEZ VTR D X 5 ICEHL T 5,

ALY 7 T v = HREEEE DR L eI AINIHHE I N7 DTH 572 5 1F,

B 77— AL BL e RS 266 TH Y, En i RO
Al 72T, e HICEET L, BEFWICHHT 288 CTH
5En2 5, (774> a2 2007 : 15-16)

L2 L Hirsch D842 [tV 77> — ] 28— [k 77> —] & w»
I HIFTh v, SHEANICHTT 2 HAGERE ICE TR, Hirsch offE& & 1%
HPLEZLS XLV FIv—] BlEHELTWAS,

fAADIMENC S 2, A L L CottAaoNFE L Lo bz Al - 5
LTI ez HN T, HADaIa=r—vaviFdizdl <, 1
ZNDOFRORRE L TDOA A=V LRI, 2D ERZENENICL T
ED X REREFODPELFDaI =T 4 L LTHET LTS C &,
TN, MEOULEFFH L. BO O & D& LN 2R L T fE
¥(ZxnAKTHY, ThrzhofolFoxXft. 37xbb [MEoxft] %4
AICHBELARML S 5 e TE BHENH, 22T UL 77 v —
literacy of interpersonal culture| (FRF_EDDTH Y, FEAFITL XIC
(XA 77 v —] LI DR D7=DICH 5 (HJIT 2007 :41)

SF WHJINE, Hirsch 2521E3 2 X 9 AdbF R EME - Rz FicoF s b
FUITiEAR L, BRI ORI - ERERHET A EA0 T E UL 7o v — &
T3,

REHN] 2V AMLL T3, ERSHEATREFHNEZZTCh20TH Y, IRLTRF
NS AL 2 HIR L T3 b Tk, £/, 2OV R M2 EZHEZNUT I WEERL T
WB DT, MR BERE ) 285 7-0101%, HANRAESSLETH B, L)l
ZEL-> T3 (1)112001),
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3. LY 77y —] LTz HE

REESE C2 X, JNEREHE I X, $/23ULY 770 —DERICENRD B IC
H L, SHBEEFICTIICHIZoTIFEL DD DT 2R T Tldk <,
ZOEEMEHI N WA THHEIN TV A AREM S 2 &b KRYI7E
Py ZlidbBLCcwA L Bbng,. ZZTlE, SEEBICBFAILY 7S
P—DUEDL LTI LhbIITERE YT,

Bl Z 1%, Seubod Hirsch ic X 2 ERPIEFE T X ZHGERDO U A FIiCiE, 186 D &
DIVMERTETS, F72, ZLDOIMEETH LML, 2 bIB [ALTF =
T )T 7 v — EYLoFHRS)) OFEERF A | 728 b5 JUR 2017 si).

31. 2tb¥DI=~vL
Oy T DI EDIWEE Permiakov 13 [Z &b ED I =<2 (Paremiological
Minimum) | & 5#F 2 /5% 1980 FERICIRIEL T3, & 2 5iE% eI HfF
570121, AEITMAT, FREOFEN7ZTTidkl, IKKHwbhTw SR
KROZ b IMRBICHHEL Tl TldAhAbhwEFHL TV
(Permiakov 1989:92). 2 LT, FidicH B LHIC, TebIDI=<LiTnb
WLERAREBERL T2 L IEML T2 (THIZEZICX ).

The point is not only being able to recognize these clichés in any speech
transformation; sayings from a paremiological minimum actually relate to the so-

called background knowledge, that is, what is familiar to all speakers of the

language and is therefore consciously or unconsciously considered by them in their
dealings with one another. (Permiakov 1989: 92)

[RA4 v ME, EDXIRREFALICE T 2o OERMERZ T
2EVIFEIFTIRAG 2D ID I LB IT A RIITER, wbw b
HRAG, 230, UESHEOHLWIFHE IR LALDY, ZD-0RGH
[y, EEFRICEE VORIV ICEWTEERI TV 3 b DIcBERL Tw
%. ]

S ZLHIDERICOVTIIEA (2004) THEERML TW22%, Z0kd, ERAKIINELY]
T o Ty, ZZTcolebE e, WEkTthsd L, WRMICHWONE Z &%
WG LTz, BERL LT, B, v x— 2 AT T4 7 VR E DB D D D5 |
F & ATV, B 5 DF[lIicowTliE, BE SN CHIRIICH O T3
HDIFEA TS,
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# LT, Permiakov Iz s 7D Z b LT300HEFIIKRZ DX
Y2 FEFFLTWS (Durco2014: 184, Fiedler2014:300). 7=, 7+—2u
THEETHY, TLbIICHT 5 HRES < F L T2 Wolfgang Mieder I,
CebEDI=z~wr L) 77V —3EBICEBRLTVWS LR TEHY

(Mieder 1994:297), HFEICE T2 2 b ED I =~ LARIZE ML L T
WELEALY, TAIACEWTHERICEHE CHAIN TV b L L
T 75 HH Z#HM L T35 (Mieder 2004: 128-130).

32. NEESEBIcBFEZLbY

ALY F I — W EZTTICESNTWENE I b b T, SMEEE
BILBWTZLOIEHAVIEERIRAREZATHINLT WS, ko
Mieder I35 —SiEHBEICHENTDH, TLHID IR HBT LD, D
FOREFHINTWEIZLDOIERHEZLLIRNETH DL bR T 3 (ibid:
147). # L<dehhid, SMEZEEO B BIC W T b I ZHW A [ I =2 A CT¥ 5
VY=L, RO LS ICEIAL w5,

(I == ) "B HfRO TS L U CR/NESER Z &b X L FER L.,
b IR imBEmIc T 3770 Tl a . BEEMNICOESD S DICT ST
HDOY —AEFHIELTWET, ALAt 2017 2 iv)

—77C Fiedler 1%, ZE&DOIPOBEBIPLHTDIA I 2= —v a3 VilEWn
TELLTWRICb bbb T, HEREAE ICET 2 ZoxEIcowTayty
HFARELNT WA EIRRTEY (Fiedler 2014: 294), AEEEHHICHB T
EDOEDBHA LN REHAL LTROFMEZHET 0D, bR, (1) %
KBS FOREEREL RS, (2) SEOMKERTHY, SFFIcE VW THEER
BaEZ T, Q) WA S Vi L AHET 26880 % 8T %, (4) XfLicBdd 2
W51 %d7-69, (6) Z DR SREHEROZE, HEEL QIR ERs, T
» % (ibid: 296-299).

NEFEHBICB T2 L bIDEERIF I LOIFHEICL o ToAFIRIN
T b T, HEEEEICE T2 2 LbI 2 EUERGERTOEEMIC
D\ TlE, CEFR? (2 —nm v NSELASHR) it b igfEhcns, %

0 IZRLTERI L DIV Y —XIF 2018 4E 9 ABIE, &EE, 7 7 v RGE, WEESHRE 0
THY, HERE FAVEE AL VEBOKHIRTFEI N TS,

CEFR (Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching,
assessment) (%, T—1 v SRR CHEREAHICE T 20 ) F 27 LOfEK, Bz, HNED
FHICHV b A ¥4 v ThH D,

7
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BEORBENE LT, 2ia=r—av5FiiaE)1 (Communicative language
competences) DS FEFIEES) (Sociolinguistic competence) @ 5 %, D
I (Expressions of folk wisdom) 1CEWTZ &b IBEIFLN T3 (CEFR
2001:120). LA L, £ 0ozl EbIBLEDLXNITEWTHZ bILD DD,
ZDRITONTIHAL STz,

ZhTld, HEFEAETHVYONZ LI EDL I ITERINZDTH S
5720, 1980 FERLAKE, CebED [I=wi] L \WIEZFIFBEICES £ COF
LT3, ZebIFAKRIC I =< 2DERITIWMIC KR > Ty (Durdo
2014: 183). D Fh, FD XTI = LNERI N B R E HICo T BHfIC
BoTWRVDTH S, ABRSHETI=Z<LE )R LT v 7T 5RA 3 TN
TV 503, ZDFEZRL CTH—72 D DTIE ARV, I =< LADFEICD VT,
L ERBOMNEEE e NRIA T v — A TiITb s Db H L,
Froa—"ZHACLNET L H S, Duro lFRUANAFTHEDZ L HIICD
WC, 7Y —MCXBFEIHNT 7 a—F & a— RCHD GREFEEBRL
T3 (ibid: 191-200).

EROEEMHY O T 2101, 2 —25FHTEZ L IIARARTHAD.
R ClE, HESECHE I a— 2723 TldAl, FELEEICHE I a -2
BRI N TS, Bl N 7 ~vhE74 7 a vl a5 ET—X & LT
25DHH 55, —MOMNCHEEETELIEFHEIELTHH H L v Fik
DEHLT0EE Lal, TEbIOHERIIAL Ca—RICBT TR
INHELDTHHRVWESITHL, HHIE, &b [EHA| LERAMEERIX
LCHAIT 2D, a— i X HERER{T> T\ 5.

FH, ZEDIFTHEL L, BuABICOIc I e 3, BE02Siicizic
I Nz & v ) EA LHEOWHEIIR A A SN D, KA LIUTGE
DPIRAHE L CRB 2R Z 32 D5kic, T &b I ITIHiifEEw % F31%E
BREoTCnd, ZOERI LM, HICICT S L iiEEbEDICHH
WL, (RHE 2018:1)

[EA] OBH2ZLHE, 2V LUFEARICEHTCEELZLEDNZ LT
HoTh, MMEHWIZ LAY, TELHO—FTHo72D, )T LbIDfF
s, EBROMRMEE IR DRVEVWIDTHS., 2 LT, HAEDALRSL T,
FREICOWTH [AEOFERECH o - bib~T w3 (EH 2018 :1,3).

8 il 21, PEEETId British National Corpus (BNC), HAGETIY THAGEGEL SHEa — Y&
(Corpus of Spontaneous Japanese : CS])] 2381 6%,

34



IDUN Vol. 23 - 2018

BZONIREZLDIZEDI I IGERT 20 METH 55, ZLhbIH
EDEICHADLNDERED L) HD im0 NIEETH A . Fiedler 13 M A4 VEE
SEE~DREERE BT, WERFATHE FAYOREEICLTT v —F
#1719 2 & T, HEREAEBE BT eb DA EZREEL T3, £33,
KEEDO L b I B ZNZT TR A VEBICERIAZ 2856, REO Z b IHI3IT
ZOFEFFENAVEETH LI LTIHEL T3 5AICIEZ DIEERITE ko
T3S, —J5C, falsefriends® & FEIEN S, —RITWAE X5 TH Y 23 b R
BRINCOVTIRIEELRIMEL o T3 2 &b REEDRENHERAIN TS

(Fiedler 2014: 303-304). KIZ, T ebIRav 77 AL EHITREINHA,
ZDIFERIIEL RPN LT 100% L 22 H 1 Tidal, ZHIZHEMETE RNy
REERDPETIN TV, 5D WIIURE T 2 DI B ke b s
HERICR T TW3B Z L2320 TlEZa v & Fiedler 1ZiR~Tws % (1b1d: 304).
Z?D 9 2T Fiedler 1%, FAICE o TIHEEL YBIMNEREICE T2 2 L b T DM
EAICGT B 2 EEITIE R eI LT3 (dbid: 309) 19,

33. TUR—JREEB B LDLY

Tv~—27TCRABKRI LI, Ty~—2BEREEE LEWINEANCRT 2
REHE M TOILTO S, PIE > b b, % L CHimeEfE R e Ny 7 77 v F
DREZIFTIEIRFEENMERCTZ S, 72720, WTNLOFRIGEE S & b,
T V== FEDO L _ARHBNRICOWTIZREIICH — I hTwall, Fr~—72
FEOFENEL LT b IPRHNICEY EFoinTwabiFTidimnwd 5722,
Kobenhavns Sprogcenter (2Xy N—7 v EiEt v X —) DF—L_—IITII,
ATAF LR EDLIZMY LT TRNL T ER—=URH 212 4 7R bLE
DIAANEINTHEbDdHY, TAFEFICI2HMAMBRND © 74 TiREh
TWw3,

NEREBH ICHE T2 2 bIORY frnicont, o Eicks [1=<
LTHERZEDLE| ) =X, Fiedler 22, FCHAAT v~— 7Y
FHAFDOZ L bIICODNTHE R TH,

Fiedler (3 SO L b X DA% 4 oD &2 4 ZICHFELTw3, (1) 5%

9 False friends (JBDK7ZH) IcoWTIFFEA (2006) =04,

O REEENERER IR T 2 2 2 ick b [Z e IE~DRO %] IconTid, YEREICE T 55
EREAE CHIEH I3 (A 2018).

THEANAGF T Y- 7EBEBEOL <V —E. CEFR 0R¥ES SR L T 2.
http://uim.dk/filer/danskuddannelse/model-danskundervisning-og-danskuddannelse-1-2-
3.pdf

12" https://www.kbh-sprogcenter.dk/da/blog/danske-ordsprog-talemaader/
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I (—30) Db D (total equivalence), (2) oI (M7 b @ (partial
equivalence), (3) %ffi€ @ Db D (zero-equivalence), (4) EEAFEAM D H D

(pseudo-equivalence) T»H % (Fiedler 2014:309-310). LA L, [RAZH] 7217
Tl <, FEEMICHAENICH BRI T 22 b T L wv ) b DIFFEEITIE
LA EFHEL 7R\, —J7C, gD 5 WIFEERERICE T 4 T ORI
LN B ETINCTETi R 2 b XL, UNEREZAL T3, Fica—my s
BBV TESROOLNE725 5. BUEMoZ LbILiE, D%V false
friends LIFEINZKEITH 5. Al —DOWEEFETH Y, F—DA XA - %275
Ladio, ERSPHENRZ2bDTH D,

33.1. HEGELIZBIZFAKT ST v~—27DT b

HAGEL 7 v ~— 7B CIIRALD XUEEE D Br 2720, TaIc—KT 2K
FanwebE 25, LaLl, HINTWEHEECHENIMUIT S S DIITFEEL
TW3, BEETCTTICAoTWE I e bERT v~—2EChERHATELZ L
DL, INLDLbI T ve— VB THEATE 2D TIIRWES ) b,
ZZICEDOHIE B DO DEEITF T I,

(1) Vaggene har orer.
(BEZH 2 FF> T3]

HAGECIX [BEICHB Y | TH 5. #EPrDPECTWE 200 Ltk nE otz
R THEERZR TR LICHWONS,

(2) Smede mens jernet er varmt.

[BRIZENN S BT

HAGETSH [SRIZBNS BIcdTC) 59, Hfe—~=prbfFET2 2D
EC, HARICIFILFRMUEIIC £ 9134 7 v X3E2 B U CA-> T E 2RI T
HDHB, Fx VAL LIECOIATEIE X, Lo kBRAEVTHS. H
AFETIE, SHOME R AENC, HOMICHEA X, LvoszBEREVLTHHV
LD LD DD, THTHAMEFOMIRTH 5 2 L ICHESRLETH 5.

Z LT, ARDEAEVE LTIHEL &5 0b LNk, FULEZHZEHLT
WEZEDLIVHFHEL TS

B HA~NOEFERIC O WAL (2003) Z&E,
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(3) Salg ikke skindet, for bjernen er skudt.
[~ NBENCF D %5E5 75

FrRFoTWRANWI EE, RESZDDE LTEEZEDTIEIR bR E n»
IERTH D, HAGETIE OO KREH] &b, MO DEKRE VD)
b, T Vv~— 7B CIREANCHE cRHI NS

Z Dfts, BEFEICHERS 2 RIUC D FERPIENIEGET 2 b DR 6N 5.

(4) Man skal ikke kaste perler for svin.
UBRIC BBk % %1 Td v i 7]

MifEDH 2 b D% % DAffED 735> H 2 WEICGZ THHEIKTH S, LWIHIE
Kchsd lbIllLTid BEHEOFHIGIWEREETRHINS A, B
TETIXA 7 4 AL & L T kaste perler for svin [JKICERZHT 5] oA TH
WHENDE T EDLHWS, T, HARETIE TKICEER] oA TRIINS 23,
TV —JFETIXZ T T X 1T B kaste Z0T o T 510,

3.32. HAEZic—8EBRAbhinwrFv=—20Ztb¥
KIZ, HAFEICIE T 2E2 T CREAPFEL ChnwTvy~—2EnZ b
XD T, W DODBZEIFTH,

(5) Gammel kaerlighed ruster ikke.
HOE IR

EDE, 2T VHENIADFIREER->TH R, EWHEKRTHS.
b HALBEICONWTRIHTE 20T 720, FH\\T AICEERE - -HFICD
WTHHWOLNS.

" KorpusDK T “bjornen er skudt” &35 L 8fl2ie vy b L, 2D HH, TebE¥Zznd
¥ (BER) offHFIL3Hl, KV iFVrVz—vavihoTEY, >bEERIEIHIT
Hotz. FHMIZEAR (2004) S

5 ER (2004) A

16 KorpusDK T “perler for svin” &892 L 8fl2e v bL, WihdbZDZebID Y7
VI—vavThoi., ZLT3HIL bEE kaste Zffo Tz,
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(6) To sjale, en tanke.
2208, 12D#z]

2 N\DADRFIICRILEZ ZBvonze 2 lickHans, zoleb
L, AKX TUEHAGED TLUMEL ] [GBEL 2 2A03H 505 Ll
T, LaLl, TYe—23B0l b IDEFICEWWIRRE LT S
DITKFL, TBAME O 1ZOSE A D T L BRT 720, hic i i L 52 5.

333 HEFELTFv~—I@BT—RUTWw3 LT

ZNTIE, HAFEL T v~w—2EClcunAano b ®a b2 RTh X
9. 331 TEU 7 [BRIFEH S BT T L) T &b I HAGEOMIRKE T
I3 false friends & P2 223 Lit7z o,

(7) Tid er penge.
(i3 CdH 3 ]

HAGETIX TRHIER D ] L F 92, ZHUTEEE timeismoney 725 HAGE
CEERE N2 DTH Y, TA) HDOBUARK - PR L L TEL BV Y ¥
v o7 7v 7 )y (1706-1790) DEHEL LTI AONTWBY, TV
2 —JEDODILDLINT TV VDOEELHEUMNIT ST B D I3 IAHE
TRV, BFEOZ EDOILHEERIC, TVy~—2FBDZ EbIH HAGED
[REE® Y | eI =27 Y APHIBICERRON S!S, HAGECIE, &
EARRBZ AR IV, Lo 2ERA VD S IEFER I D B A
WCHDLD, Tv~e—27iBTlEH T THEERMNARFMOVWTERHINSG C
CIHEREDRETH DY,

334. zofipz e HE

Z ofth, FsE, SGERH, SULZRAREZF~28M 0D 55 2 b I bot
EfEAEICE T bED I~V LIEDLNEDTIRAERWES I H. BT
ERTER A PR E O Ch), SGEFIHCIEBIRCGE» Ol 2 KB b H 272
595, W ODflEETTHL.

7 TR R D | &\ RIEDPIHIBEIO AR &0 X 5 ICEE L7=21340R (2003) %504,

18 BEED Z &b I ORI OWTILILR (2017) % Z0E.

19 KorpusDK ICIFEEZR E3NZ SITuwvvZav “tid er penge” Z D F FORIH 18 #ildH b,
WINBBEINR =2 T VY RAEEA TS Z DR TE T
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(8) Som fader, sa son.
(RED X5 IcBTF]

PEEERE I > 72 HAGEO R [ZoRICLTZoTHh ]| bHy, #He 1t
BT B Z R L T3, 77 LHAETIE [HEoTI3EE] ok
LADHLIRTHA S, TVv~—ViEDOFERETIETE 2L 2513 fader
DBHE—MICH SN TV far OFWIEZ L W), % L CEEE & B
BRI WETH B L bRk E E A 5. 72, Sommoder, sadatter. [FE#
DEHICH] LRI NG.

(9) Afbern og fulde folk skal man here sandheden.
[(F&D Lo WICEEZHE 2 3]

RO ICTED PP EELZFEL L b BH DL P, T PRE-
POTEAVEFEO NIZFICARLEZFES L IFEO v, &2 0IEEo AL
BHEAEHTEIL2BNG, LLoBRAEVAEEEINS, ZDOZLbY
TREE MTONT WS Z EXEHTE 3. HIFWEERTH 2 af bern og
fulde folk [T-ft&EE-AIC] ZSCHICE DI, T2 HNTH 2 L&
Zbid, THMEFAICOVWTHIEHTE 27259, {TAEEZRT af [~IC
o] BHVLNTL B,

4. Bbbic

NEREFEFICL > CTHEEPHBEL 7 2 HNIL, YL S B0 GECREHEZ T T
L T, RAMICSEORERE D728 LThH, ZORRICK > TAY
A ER L TW 2D, fIZIERAVDR, FOEERZOHTC LITFEIFEL
W, (DHAARREICE W THRA RERD O BERBEEZH L WKL 2 X
H3.) ZORNYTEFRTEDZSDIIL) 77— L MHINDE DD TH A ).
ALY 77 —DNEEZTHL kL LT, ZOEDOERLER, TH%E
HRZEDBTETHAS. FTATOERMLZEDEELD Lk, LiL, %
DETHEDNTNE I LI ZERIEHULY 7 7 v — D72 5 D Tld7a
A TEDLIIFREMARSTEXRRZ 72T TR L, MEHB-e1 T8
HERTEWOIHEZED Y, ZEebIEMBILICE->T, HHTIADEZS

0 72721, af OOV ICHREEERT fra [~26 ] PMEbLIETEDH . KorpusDK Tl
DT EHE EBRPBELREDY 7 ) T—vavolEeat) B86lHY, 55 7HI<Taf
DI, frald 1HTH o7z,
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IR, SAEC X o THEEMICHIC O ONE DT RV EEZ S
HHERE S EIC B W TEBRICZ L b I 2HIR T 5%, BIcZ &b I e ZoFR
ERRT 2T TCRATTHS S, S IEAURICHNS 2 &b I EEMIC
THZETCEDII KA T LDLIVHLI, ED X5 ICRE LS DD,
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Cultural Literacy for Foreign Language Learners

Danish Proverbs for Japanese Learners as one Example
Masako Suzuki
Summary

“Cultural Literacy” is a term which was coined by E. D. Hirsch, Jr., an American
educator, in the 1980s, and he explained that “to be culturally literate is to possess the
basic information needed to thrive in the modern world.” Based on this idea, he made
a list of about 5,000 essential names, phrases, dates and concepts that every American
needs to know. His purpose was also to provide children in the United States with basic
knowledge. The idea of this Cultural Literacy has taken root in language education itself,
and it is now not only applied to the first language education, but also adapted into
foreign language education.

In the meantime, a Russian paremiologist, Permiakov, advocated a term
“Paremiological Minimum” also in the 1980s, and explained that sayings from a
paremiological minimum actually relate to the so-called background knowledge. There
are other paremiologists, such as Wolfgang Mieder, Fiedler and Kitamura, who
followed this idea and proposed to use proverbs in both mother tongue and foreign
language education. They tried to work out a list of paremiological minimum, but at the
moment there is no decisive method to make such a list, as well as there is no definition
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yet of a proverb itself. Still, proverbs can be acknowledged as one factor of Cultural
Literacy.

In language education, which proverbs should be taught is one issue, but how they
should be taught is another issue. By conducting a questionnaire study, Fiedler, besides
confirming proverbs should be incorporated into foreign language teaching, pointed out
that most frequently used proverbs should be taught and learnt in context, and that the
contrastive perspective should be considered.

Referring to Fiedler’s study and Kitamura’s book about learning English proverbs
based on the minimum, I considered what kinds of Danish proverbs could be taught to
Japanese students. Firstly, Danish proverbs which are mostly common with Japanese
ones both in lexical and pragmatic ways, such as “vaggene har erer (the walls have
ears),” and those, which are based on the similar idea, such as “salg ikke skindet, for
bjernen er skudt (do not sell the skin, before the bear is shot).” Secondly, Danish
proverbs which have no equivalence in Japanese, such as “gammel keerlighed ruster
ikke (old love does not rust).” Thirdly, Danish proverbs which have false friends in
Japanese proverbs, that is, they have identical constituents and are based on the same
image, but carry different meanings, such as “tid er penge (time is money).” Lastly,
Danish proverbs in which lexical, grammatical, or cultural knowledge can be pointed
out, such as “Som fader, sa sen (like father, like son).”

For foreign language learners, it is not enough to study only grammar, vocabulary
and such. Even though you know the meaning of each word, it is often still difficult to
understand the true meaning the speaker intended to deliver. Cultural Literacy can be
considered as a key to overcome such difficulties, with proverbs as one factor. Proverbs
deliver not only words themselves. They are sometimes metaphorical and they are
sometimes based on the cultural value. By knowing such proverbs, the learners might
be able to gain a way of thinking logically, and eventually acquire them sensuously.

Hopefully, some of the examples of Danish proverbs provided in this article, could
be help to select a list of paremiological minimum of Danish proverbs, which would be
useful for Japanese learners.
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